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NOTE 

Relevant documents of the Security Council are published in quarterly 
supplements to the Officia1 Records. 

Symhols of United Nations documents are composed of capital letters 
combined with figures. Mention of such a symbol indicates a reference to 
a United Nations document. 

* 

* * 

Les documents pertinents du Conseil de skurité sont publiés dans des 
suppléments trimestriels aux Documents officiels. 

Les cotes des documents de l’Organisation des Nations Unies se composent 
de lettres majuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un 
texte signifie qu’il s’agit d’un document de l’organfsation. 



ELEVEN HUNDRED AND FIFTY-SEVENTH MEETING 

Held in New York, on Wednesday, 23 September 1964, at 10.30 a.m. 

MILLE CENT CINQUANTE-SEPTIÈME SÉANCE 

Tenue d New York, le mercredi 23 septembre 1964, à 10 h 30. 

President.’ Mr. P. D. MOROZOV (Union of Soviet 
Socialist Republics). 

Present: The representatives of the following States: 
Bolivia, Brazil, China, Czechoslovakia, France,Ivory 
Coast, Morocco, Norway, Union of Soviet Socialist 
Republics, United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and United States of America. 

Provisional agenda (S/Agenda/l157) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Letter dated 26 December 1963 from the Perma- 
nent Representative of Cyprus addressed to the 
President of the Security Council (S/5488): 

Report of the Secretary-General on the United 
Nations operation in Cyprus (S/5950 and Corr.1 
and Add.1 and 2). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted. 

Letter dated 26 December 1963 from the Permanent 

Representative of Cyprus addressed to the President 
of the Security Council (5/5488): 
Report of the Secretary-General on the United 

Nations operation in Cyprus (S/!T950 and Corr.1 
and Add.1 and 2) 

1. The PRESIDENT (translated from Russian): In 
conformity with the previous deoision of the Security 
Council, 1 invite the representatives of Cyprus, 
Turkey and Greece to take places at the Council 
table. 

A t the invitation of the President, MT. Orhan Eralp 
(Turkey), Mr. Spyros Kyprianau (Cyprus), and Mr. 
Dimitri S. Bitsios (Greece) took places at the 
Security Council table, 

2. The PRESIDENT (translated from Russian): 1 
must inform the Council that 1 have no speakers on 
my list for this meeting, 1 have therefore consulted 
the members of the Council as to when we should 
hold our next meeting and continue consideration 
of the question before us. Mnny members of the 
Council have expressed themselves in favour of 
holding the meeting at 10.30 tomorrow morning, 
24 September. If 1 hear no other proposal, 1 shall 
take it that the Counoil has decided to meet @con- 
sider the question on the agenda at 10.30 a.m. to- 
morrow 24 September. 

3. Mr. STEVENSON (United States of America): 
If the members conclude that the President’s sug- 
gestion is the better one, 1 shall interpose no objec- 
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Pr&ident:M. P. D. MOROZOV 
(Union des Républiques socialistes soviétiques). 

Pr&ents: Les représentants des Etats suivants: 
Bolivie, Brésil, Chine, C&e-d’ivoire, Etats-Unis 
d’Amérique, France, Maroc, Norvège, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Tchecoslo- 
vaquie et Union des Républiques socialistes sovié- 
tiques. 

Ordre du jour provisoire @/Agenda/1 157) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Lettre, en date du 26 décembre 1963, adressée 
au Président du Conseil de &curité par le re- 
présentant permanent de Chypre (S/5488): 

Rapport du Secrétaire général sur 1’opQation 
des Nations Unies b Chypre (S/5950 et Corr.1 
et Add.1 et 2). 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adopt& 

Lettre, en date du 26 décembre 1963, adressée 
au Président du Conseil de sécurité par le re- 
présentant permanent de Chypre (S/5488): 
Rapport du Secrétaire général sur l’opération des 

Nations Unies à Chypre (S/T950 et Corr.1 et 
Add.1 et 2) 

1. Le PRESIDENT (traduit du russe): Conformbment 
a la décision prise pr8c~demment par le Conseil, 
j’invite les représentants de Chypre, de la Turquie 
et de la GrBce a prendre place B la table du Conseil. 

Sur l’invitation du Pr&ident, M. Orhan Eralp 
(Turquie), M. Spyros Kyprianou (Chypre) et M. Dimitri 
S. Bitsios (Grèce) prennent place àla table du Conseil. 

2. Le PRESIDENT (traduit du russe): Je dois vous 
dire que personne ne désirint faire une déclaration 
à la présente seance, j’ai consulté les membres du 
Conseil pour leur demander quand nous devrions 
poursuivre l’examen de la question et fixer la pro- 
chaine seance du Conseil. Une grande partie des 
membres du Conseil a demandé que la séance ait 
lieu demain matin à 10 h 30. A moins d’autres pro- 
positions, je considérerai que le Conseil a décide 
de se réunir pour examiner la question g l’ordre 
du jour demain, 24 septembre, B 10 h 30. 

3. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Amérique) [traduit 
de l’anglais]: Si les membres du Conseil estiment 
que la suggestion du Président est preférable, je ne 
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4. The President said that if there was no objec- 
tion, the Council would meet tomorrow morning. 
Let me repeat that 1 interpose no objection, but if 
anybody feels that additional time is desirable, 1 
would be happy if the meeting were deferred until 
tomorrow afternoon. 

5. The PRESIDENT (translated from Russian): The 
President cari only say that he is at the disposa1 of 
the members of the Council and will proceed as the 
Council decides. Does anyone else wish to speak on 
this question? 

6. Mr. STEVENSON (United States of America): As 
no one seems to support my suggestion, 1 shall 
withdraw it, 

‘7. The PRESIDENT (translated from Russian): We 
may thus consider that the Council agrees to meet 
at 10.30 tomorrow morning. 

It was SO decided. 

The meeting rose at 12 noon. 

meet tomorrow afternoon instead of tomorrow morn- 
ing, it may afford a little further time for some more 
consultation with respect to the alternative proposals 
that we have been considering, and for consultation 
with Governments. 1 might further add that 1 myself 
Will be obliged to be out of town tomorrow morning. 

tion. It seemed to me possible. however. that if we soulbverai aucune objection. Cependant. il m’a sembl4 
que si nous nous réunissions demain apres-midi et 
non pas demain matin, nous pourrions peut-être 
disposer d’un peu plus de temps pour poursuivre 
nos consultations au sujet des diverses propositions 
que nous avons examinées et pour demander des 
instructions a nos gouvernements respectifs. J’ajou- 
terai qu’en ce qui me concerne, je seraiobligé demain 
matin de m’absenter de New York. 

4. Le Président a dit que s’il n’y avait pas d’objec- 
tion, le Conseil se reunirait demain matin. Je tiens 
à répéter que je ne souleve aucune objection; toute- 
fois, si quelqu’un jugeait souhaitable que plus de 
temps nous soit imparti, je serais satisfait que la 
seance soit reportée a demain après-midi. 

5. Le PRESIDENT (traduit du russe): Le Prbsident 
ne peut que dire qu’il est B la disposition des membres 
du Conseil et fera ce que le Conseil aura d&id&. 
Quelqu’un dbsire-t-il faire une declaration sur cette 
question? 

6. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Am8rique) [traduit 
de l’anglais]: Puisqu’il semble que personne n’appuie 
ma proposition, je la retire, 

7. Le PRESIDENT (traduit du russe): Dans ces 
conditions, nous pourrions considérer que le Conseil 
est d’accord pour se réunir demain à 10 h 30. 

Il en est ainsi d&idé. 

La séance est lev6e à 12 heures. 
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